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and-he-is-saying Yahweh to Samuel until when? you mourning to  Saul and-1 I-rejected-him
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from-to-be-king over Israel fill ! horn-of-you oil and-go! Il-am-sending-you to Jesse Beth
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the-Lehemite that I-saw  in-sons-of-him for-me king
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and-he-is-saying Samuel how ? I-shall-go and-he-hears Saul and-he-kills-me and-he-is-saying Yahweh
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heifer-of herd you-shall-take in-hand-of-you and-you-say to-sacrifice to-Yahweh I-came
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ugrath lishi bzbch uanki audiok ath ashr thoshe
and-you-invite to-Jesse in-sacrifice and-I I-shall-make-known-to-you » which you-shall-do
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and-you-anoint for-me »  whom l-am-saying to-you
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and-he-is-doing Samuel » which he-spoke Yahweh and-he-is-coming Beth Lehem
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and-they-are-trembling elders-of the-city to-meet-him and-he-is-saying peacefully to-come-you
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and-he-is-saying peacefully to-sacrifice to-Yahweh I-came hallow-yourselves! and-you-come with-me
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in-sacrifice and-he-is-hallowing »  Jesse and » sons-of-him and-he-is-inviting to-them to-sacrifice
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and-he-is-becoming in-to-come-them and-he-is-seeing » Eliab and-he-is-saying yea front-of Yahweh
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and-he-is-saying Yahweh to Samuel must-not-be you-are-looking to appearance-of-him and-to
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loftiness-of stature-of-him that I-rejected-him that not which he-is-seeing the-human that the-human
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he-is-seeing to-eyes and-Yahweh he-is-seeing to-heart
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and-he-is-calling Jesse to Abinadab and-he-made-pass-him before Samuel and-he-is-saying moreover
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1Samud 16

1. And the LORD said unto
Samuel, How long wilt thou
mourn for Saul, seeing |
have rejected him from
reigning over Israel? fill
thine horn with oil, and go, |
will send thee to Jesse the
Bethlehemite: for | have
provided me a king among
his sons.

2 And Samuel said, How
can | go? if Saul hear [it],
he will kil me. And the
LORD said, Take an heifer
with thee, and say, | am
come to sacrifice to the
LORD.

3And call Jesse to the
sacrifice, and | will shew
thee what thou shalt do:
and thou shalt anoint unto
me [him] whom | name unto
thee.

4And Samuel did that
which the LORD spake, and
came to Bethlehem. And
the elders of the town
trembled at his coming, and
said, Comest thou
peaceably?

5 And he said, Peaceably: |
am come to sacrifice unto
the LORD: sanctify
yourselves, and come with
me to the sacrifice. And he
sanctified Jesse and his
sons, and called them to the
sacrifice.

6. And it came to pass,
when they were come, that
he looked on Eliab, and
said, Surely the LORD'S
anointed [is] before him.

7 But the LORD said unto
Samuel, Look not on his
countenance, or on the
height of his stature;
because | have refused him:
for [the LORD seeth] not as
man seeth; for man looketh
on the outward appearance,
but the LORD looketh on
the heart.

8 Then Jesse called
Abinadab, and made him
pass before Samuel. And he
said, Neither hath the LORD
chosen this.
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and-he-is-causing-to-pass Jesse Shammah and-he-is-saying moreover in-this not he-chose Yahweh
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and-he-is-causing-to-pass Jesse seven-of sons-of-him before Samuel and-he-is-saying Samuel to  Jesse
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not he-chose Yahweh in-these
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and-he-is-saying Samuel to Jesse they-came-to-end ? the-lads  and-he-is-saying still he-remains
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the-small-one and-behold ! shepherding in-flock  and-he-is-saying Samuel to Jesse send !
WJI'IPW D &5 a0 Y IN3 ini=)

ugchnu ki la  nsb od bau phe

and-take-him ! that not we-turn-around until to-come-him here
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and-he-is-sending and-he-is-bringing-him and-he ruddy with lovely eyes and-good-of appearance
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and-he-is-taking Samuel » horn-of the-oil and-he-is-anointing  him in-among  brothers-of-him
moEm ma oM 5y T ovmn X Aoy ==R
uthtzich ruch ieue al dud meium eeua umole uigm
and-she-is-prospering  spirit-of Yahweh to David from-the-day the-that and-onward and-he-is-rising
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Samuel and-he-is-going toward-the-Ramah
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and-spirit-of Yahweh she-withdrew from-with Saul  and-she-frightened-him spirit evil from Yahweh

IR Tray Sww MHY M W) M oroN Ava nwan

uiamru obdi shaul aliu ene na ruch aleim roe mbothk
and-they-are-saying servants-of Saul to-him behold ! please! spirit-of Elohim evil frightening-you
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he-shall-say please ! lord-of-us servants-of-you before-you they-shall-seek man knowing playing in-harp
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and-he-becomes in-to-become on-you spirit-of Elohim evil and-he-plays in-hand-of-him and-he-is-well
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1Samud 16

9 Then Jesse made
Shammah to pass by. And
he said, Neither hath the
LORD chosen this.

10 Again, Jesse made seven
of his sons to pass before
Samuel. And Samuel said
unto Jesse, The LORD hath
not chosen these.

11 And Samuel
Jesse, Are here all
children? And he said,
There remaineth yet the
youngest, and, behold, he
keepeth the sheep. And
Samuel said unto Jesse,
Send and fetch him: for we
will not sit down till he
come hither.

said unto
[thy]

2. And he sent, and brought
him in. Now he [was] ruddy,
[and] withal of a beautiful
countenance, and goodly to
look to. And the LORD said,
Arise, anoint him: for this [is]
he.

13 Then Samuel took the
horn of oil, and anointed
him in the midst of his
brethren: and the Spirit of
the LORD came upon David
from that day forward. So
Samuel rose up, and went
to Ramah.

14 But the Spirit of the
LORD departed from Saul,
and an evil spirit from the
LORD troubled him.

15 And Saul's servants said
unto him, Behold now, an

evil spirit ~ from God
troubleth thee.

% et our lord now
command thy servants,

[which are] before thee, to
seek out a man, [who is] a
cunning player on an harp:
and it shall come to pass,
when the evil spirit from
God is upon thee, that he
shall play with his hand,
and thou shaltbe well.

7 And Saul said unto his
servants, Provide me now a
man that can play well, and
bring [him] to me.
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and-he-is-answering  one from-the-lads  and-he-is-saying  behold ! l-saw son  to-Jesse Beth
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the-Lehemite knowing to-play and-master-of valor and-man-of war and-understanding-of  word
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and-man shapely and-Yahweh with-him
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and-he-is-sending Saul messengers to  Jesse and-he-is-saying send! to-me » David son-of-you
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and-he-is-taking Jesse donkey bread and-skin-bottle-of wine and-kid-of goats one and-he-is-sending
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in-hand-of David son-of-him to  Saul
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and-he-is-coming David to Saul and-he-is-standing  before-him and-he-is-loving-him exceedingly
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and-he-is-becoming for-him one-bearing gear
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and-he-is-sending Saul to Jesse to-say he-shall-stay please! David before-me that he-found grace
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and-he-played in-hand-of-him
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Elohim to Saul and-he-took David » the-harp
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to-Saul and-he-is-well to-him and-he-withdrew

1Samud 16 - 1Samud 17

18 Then answered one of
the servants, and said,
Behold, | have seen a son
of Jesse the Bethlehemite,
[that is] cunning in playing,
and a mighty valiant man,
and a man of war, and
prudent in matters, and a

comely person, and the
LORD [is] with him.
19 Wherefore  Saul  sent

messengers unto Jesse, and
said, Send me David thy
son, which [is] with the
sheep.

20 And Jesse took an ass
[laden] with bread, and a
bottle of wine, and a Kkid,
and sent [them] by David his
son unto Saul.

21 And David came to Saul,
and stood before him: and
he loved him greatly; and
he became his
armourbearer.

22 And Saul sent to Jesse,
saying, Let David, | pray
thee, stand before me; for
he hath found favour in my
sight.

22 And it came to pass,
when the [evil] spirit from
God was upon Saul, that
David took an harp, and
played with his hand: so
Saul was refreshed, and was
well, and the evil spirit
departed from him.



